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Інноваційні технології в процесі викладання
російської мови як іноземної

1.7. Використання комп`ютера як засоба навчання почалося вже давно и довгий час застосовується як додаткова форма проведення навчальних занять. З появою персональних компьютерів, обладнаних графічним інтерфейсом і здатних сприймати і відтворювати мультимедійні дані в різних форматах, з`явилися нові можливості участі комп`ютера в навчальному процесі.
Застосування в навчальному процесі мультимедійних програм дало цілий ряд переваг, як от: можливість комбінування різних форм представлення інформації (текстової, графічної, анімації, аудіо, відео); використання різних завдань типу «навчання на своєму досвіді»; можливість адаптації курсу до індивідуальних особливостей учнів; надання права учням керувати розміром та порядком видачі навчального матеріалу; запезпечення технологічної основи для гнучкої взаємодії між учнями та викладачем; забезпечення миттєвої реакції на дії учнів; можливість вільного вибору місця та часу для обробки навчального матеріалу.
Однак рівень розвитку електронних засобів сам по собі ще не є достатньою умовою для створення ефективних навчальних програм. Насиченість навчального процесу мультимедійними елементами не гарантує успішного засвоєння цього курсу.
При розробці навчальної програми автор зобовязаний чітко зазначити круг потенційних користувачів і ті цілі, які переслідує його програма. Зміст навчального курсу повинен стояти на першому місці, а вибір технології повинен бути направлений на оптимальне представлення цього змісту. Також слід уділити особливу увагу проектуванню структури навчального матеріалу, і тільки тоді перейти до підбору адекватних засобів його передачі.
Навчальну програму слід проектувати і розробляти як систему, яка складається з двох основих рівнів: рівень навчання та рівень оцінювання. Необхідна попередня розробка критеріїв оцінювання, якs залежать від змісту курсу і аудиторії, де його буде застосовано. 
Існують загальні схеми взаємодії систем навчання, які можна взяти за основу при створенні індивідуальної програми. Найбільш проста схема навчання: презентація нового матеріалу, завдання на закріплення нового матеріалу, тренувальні вправи, контролюючі тести, екзаменуючі тести. 
Як показує досвід створення програм різного типу для студентів-іноземців початкового рівня навчання, презентація нового матеріалу ефективно сприймається в середовищі офісного інтерфейсу PowerPoint або створюється за допомогою програми для інтерактивної дошки SMARTboard. На інтерактивній дошці також розташовуються матеріали для колективної роботи на закріплення нового матерілу. Для розробки індивідуальних тренувальних вправ з граматики використовується інструментальне середовище HotPotatoes, яке виявилось досить ефективним в навчальному процесі. Контролюючі та екзаменаційні тести можна розмістити в програмі MyTest.
Критично важливими питаннями при розробці будь якої навчальної системи є підбір навчального матеріалу, визначення структури та форми його подання. В індивідуальній навчальній програмі функцію посередника між учнем і викладачем виконує інтерфейс програми, тому проектування зовнішнього вигляду кожного екрану є важливим і складним завданням для кожного розробника. Можливість одночасного використання різних форм подання інформації суттєво відвищує ступінь її сприйняття. При цьому кожна форма має свої достоїнства і вади.
При розробці інтерфейсу навчальної програми слід приймати до уваги дві групи вимог: визначені існуючими стандартами в галузі розробки інтерактивних програм та визначені психофізичними особливостями людини. В теперішній час законодавчо затверджені стандарти графічного інтерфейсу відсутні, але такі стандарти існують де факто. В першу чергу це інструкції з використання разних елементів інтерфейсу – елементів управління.
При виборі візуальних атрибутів розміщеної на екрані інформації, а також при її компоновці, при включенні в склад курсу мультимедійних елементів слід ураховувати психофізичні особливості людини. Однією з них є короткочасна пам'ять людини та її особливості. За даними досліджень спеціалістів, середня людина здатна утримувати в памяті не більше 5 – 9 об`єктів, тому кожен кадр (слайд) не повинен вміщати бiльш, чим 9 різних об`єктів. Для сприйняття наступного кадру слід співвіднести його хоча б з одним елементом попереднього кадру.
Іншою особливістю  є право-ліва  ассиметрія головного мозку людини. При запамятовуванні нових слів ведучу роль відіграє ліва півкуля, а при запамятовyванні образів бiльш активною є права півкуля. Інформація з правої частини екрану безпосередньо надходить до лівої півкулі, а з лівої частини – до правої. Власне тому текст розміщують в правій частині екрану, а зображення – в лівій. Вміст частин екрану слід розміщувати біля його горизонтальних та вертикальних осей. Щоб підкреслити симетрію, вміст та назву полів, які відносяться до однієї групи,  треба вирівнювати їх за вертикаллю. Також необхідно вирівнювати всі логічно зв`язані групи даних.
Існують такж правила, які регулюють щільність розташування елементів на екрані: залишати порожнім половину вікна, залишати порожню строку після кожної п`ятої строки, залишати 4-5 пробілів меж стовбчиками таблиці та ін.
Не дивлячись на все більш широке використання графіки та мультимедійних елементів, головним засобом передачі інформаціі залишається текст. Важливо надати користувачу всі засоби для максимальної зручності сприйняття текстової інформації. Чим довше текст, тим складніше його читати. Якщо текст дуже великий, його слід розбити на кілька фрагментів, які в свою чергу можна розділити на більш дрібні частини за змістом. Необхідно оформити текст з відповіднм підбором шрифтів, їх розміру. Правило, головну інформацію требa виділити кольором, рамками, іншими засобами виділення інформації.
Найбільш потужним засобом формування загального стилю програми є застосування графіки. Головні з них: фон сторінки, оформлення полів, кнопок управління, мініатюри, а також іллюстрації, які пояснюють текст та анімація. Кількість і характер малюнків або фотографій, які розміщуються на одному екрані, визначаються потребами і темою даного уроку. При пред`явленні нової лексики малюнок повинен бути чітким, однозначним, на ньому не повинно бути інших об`єктів.
Особливий вид графіки – анімація. Її образотворчі можливості набагато вищі, ніж у статичного зображення. Але необхiдно пам`ятати, що використання анімації повинно бути суто функціональним, і зловживати нею не слід.
Деякі види навчальної роботи вимагають застосування звуку. Існують декілька засобів використання звукового рядy: асинхронне звукове супроводження, не зв`язане безпосередньо зі змістом навчального матеріалу и застосоване як фон; синхронне звукове супроводження, яке є частиною навчального матеріалу, а також може бути у складі анімованого зображення чи звуковим супроводженням відеоряду. Ще одна функція звуку – синхронне супроводження інтерактивних дій програми: переключення кнопок, перехід до іншого режиму, на іншу сторінку тощо.
В сучасних програмних системах, які використовують графічний інтерфейс, можливі три види інтерактивності: на основі стадартних елементів управління, на основі механізму гіперпосилань та пряме маніпулювання предметом.
Достатньо складно разробити ефективний інтерфейс. Власне тому в основі проектування інтерактивних програм повинен бути наступний принцип – розробка, орієнтована на користувача. 
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